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최근 저명한 지질과학 학술지에 게재된 다수의 논문에서 “ground water 

table” 과 “ground water aquifer”라는 용어를 접하게 된다. 또 수리지질컨설

턴트, 관련법률가 및 연구자들이 참석하는 학술회의에 참가해보면 이 용어들

이 흔히 언급되는 것을 듣게 된다. 또한 전문가들의 학술회의에서도 구두발

표시 이런 용어들이 사용된다. 만약 당신이 수리지질학적 용어의 오용자라면 

당신의 사전에 이들 용어가 분명히 수록되어 있을 것이다.  

 

Ground water table. 지하수면(water table)을 말하기 위해 언제부터 혹은 왜 

“ground”라는 말을 끼워넣게 되었는지를 알아보는 것은 매우 흥미로운 일이

다. 지하수대(ground water zone)의 최상부면을 정의하는 지하수면(water 

table) 외에는 어떤 종류의 water table이나 혹은 지표수면(surface water 

table) 이란 말은 존재하지 않는다. Davis and DeWiest (1996), Freeze and 

Cherry (1979), Todd (1980), Domenico and Schwartz (1998) 및 Fetter 

(2001)의 책을 보면 이들 모두 “water table”을 자유면(비피압) 대수층에서 

공극수압(pore water pressure)과 대기압이 같아지는 포화대의 최상부면으로 

정의하고 있다. 어디에서도 groundwater table, ground water table 또는 

ground-water table이라는 용어에 대한 정의를 발견할 수 없다. 물론 우리는 

water table을 “watertable”이라고 철자하는 경우를 보아왔다. 여기서 지하수

에 대한 해묵은 한 단어(groundwater) 혹은 두 단어(ground water) 논쟁을 

다시 거론하고자 하는 것은 아니다. 그러나 우리 모두가 water table을 두 

단어(water table)로 철자하는데 동의하리라 기대한다. 

 

Ground water aquifer. 대수층(aquifers)은 일반적으로 물을 저장하고 경제적

으로 우물에 물을 전달(공급)할 수 있는 포화된 지구물질(earth materials)을 
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일컫는다. 정의대로 대기압보다 압력이 큰 물로 포화된 지구물질은 지하수를 

포함하고 있다. 대수층에는 자유면(비피압), 피압 및 부유(perched) 대수층

이 있다. 지표수체(surface water reservoir)와 확실히 구별하기 위해 지하수

체(ground water reservoir)를 사용하는 것은 적절하다. 그러나 같은 방식으

로 지하수 대수층 (ground water aquifer) 혹은 지표수 대수층(surface water 

aquifer)이라는 말은 없다.  

 

물론 지하수(ground water)라는 수식어를 적절히 사용한 합성어는 적지않다. 

예를 들어 지하수 유역(ground water basins), 지하수 유동(ground water 

flow), 지하수 수리학(ground water hydraulics), 지하수위 (ground water 

levels) 및 지하수 모델(ground water models)이 그것이다. 그러면 왜 사람

들은 “ground water table” 및 “ground water aquifer”’라는 용어를 사용하는 

걸까? 아마도 사람들은 자신들이 생각하는 지하수계 혹은 포화대의 최상부

를 표현하는 보다 기술적인(descriptive) 용어라고 여기는 것 같다. 아마도 

그들은 이렇게 함으로써 일반인들이 “water table”을 물침대(waterbed)와 비

슷한 가구의 일종으로 오해하지 않을 것이라고 생각한다. 그러나 지하수면

(water table) 및 대수층(aquifer)을 말할 때 지하수(ground water)라는 수식

어를 사용하는 것은 중복적이고 장황한 것이다. 왜냐하면 이미 이들 용어의 

정의에 지하수와의 관계가 내포되어 있기 때문이다.  

 

다음은 pump tests! 우리는 얼마나 자주 양수(pumping) 혹은 대수층

(aquifer) 시험을 나타내기 위해 이 용어가 사용되는 것을 듣는가? “Pump 

test”는 양수기 제작사 혹은 서비스 요원들이 양수기(펌프)의 성능을 평가하

기 위해 수행하는 것이다. Weight and Sonderegger (2000)는 하나의 관정에

서 양수를 함으로써 대수층에 스트레스를 가하고 비양수 관측정에서 반응을 

관찰하는 일련의 과정을 “양수시험(pumping test)”이라고 하였다. Fetter 

(2001)는 같은 종류의 시험을 말하기 위해 “대수층시험(aquifer test)”이라는 

용어를 사용하였고 또 Domenico and Schwartz (1998)은 수리시험 과정

(hydraulic test procedures)이라고 하였다. 그러면 “pump test”라는 말은 어

디서 온 것일까? 아마도 바른 용어인 “pumping test”를 단축시켜 말하다 보

니 이런 또다른 수리지질학적 용어의 오용이 초래된 것으로 보인다. 

 

최근 일부 수리지질학계에서는 지하수를 불포화대의 물을 포함하도록 재정

의하자는 논의가 있다. 물론 불포화대의 현상은 포화대의 그것과 연속적이며 

어떤 목적에 따라서는 전체 지하매질을 하나의 연속체로 다루는 것이 더 바

람직할 수 있다. 그러나 우리는 지하수면 아래 포화대내의 물을 지하수로 보
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는 전통적인 시각을 고수하고자 한다. 불포화대(통기대)와 지하수대의 물의 

연속성을 말하기 위해서는 “subsurface water”라는 용어를 사용해야 할 것

이다.  
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